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OCOBJHMBOCTI IHINIOMOBHOI NIATOTOBKM CITIIBPOBITHUKIB
CIIEHIAJIBHUX BIJOMCTB HIMEYYUHU

Jocnioocennsn Himeybko2o 00C8Ii0y € 8aNCIUBUM 3 NO2TADY BUKOPUCIIAHNA eheKMUBHUX cmpameziil 3a6e3nedenHs aKocmi
iHwomosHoI oceimu 6 Ykpaini. Y cmammi onucani ocobnugocmi pobomu yenmpie 1iHegiCmu4Hol nio2omosKu 05 PisHUX Kd-
mezopiil BIICbKOBOCLYIHCO0BYIB, (DYHKYIOHYBAHHS NEPEKIAOAYbKOL CILYIHCOU, PO3BUMKY [THUOMOBHOT nid2omosKu 0Ji nompeo
BILICLKOBOCTIYHCOOBYI6 MA AKMUBHOT HAYKOBOI JisinbHOCHI. [HUOMOBHA 0C8IMA peanizyemvcs 3a 8UKOPUCHIAHHS NPUHYUNY
KOMYHIKAMUBHO20 NpopeciiiHo-opieHMOBAH020 HAGUAHHS. 3 YI€H Memoio UKOPUCMOBYIOMbCS PISHOMAHIMHI KYPCU 8i0No-
8I0HO 00 CMAHOAPMU308AHUX NPOQDINIE HABYAHHS MA OYIHKU U020 Pe3yIbmamie Ha iICHUMAx.

Knrouosi crnosa: inwomosna niocomoska, iHWOMOBHA 0CEIMA, IH2GICMUYHI YeHMPU, 3apyOidDCHULL 00CEIO.

FEATURES OF FOREIGN LANGUAGE TRAINING OF STAFF SPECIAL DEPARTMENTS OF GERMANY

The purpose of the article — reviewing and identify promising directions for improvement of professional foreign language
training military personnel on the example of German language training.

To solve complex tasks used the following methods: analysis, classification, generalization philosophical, psychologi-
cal, pedagogical and methodological literature on foreign language education with a view to identifying priority areas of
research.

The investigation of German experience is important from the point of effective strategies using of general secondary
education quality ensuring in Ukraine. We describe the features of the language training centers for different categories of
military personnel, the peculiarities of translation services, providing foreign language training to the needs of partner coun-
tries and active research.

Basic principles of standardized courses that integrate language and not language education German military personnel
are: incorporation of professional and personal needs for learning; defining the objectives and content of training, combined
with a narrow professional orientation needed to address professional and communicative tasks, minimizing training content
in accordance with the identified communication needs of listeners; determine the range of professional and communicative
skills and professional communication tasks related to user communication needs and specifics of the employees, use text as a
medium of instruction, modeling authentic professional and communicative tasks in the process of professional and communi-
cative skills; variability and flexible use of different methods of instruction, consideration of the creative potential of listeners.

Scientific novelty lies in the development of theoretical and methodological foundations of foreign military training,
based on the system, synergetic, person-centered, axiological, integrative, cultural, interdisciplinary competence approach
and interaction that involves the use of traditional, interactive and integrative learning methods as a means of implementing
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world trends to enhance learning and provides a tiered approach to mastering foreign languages, learning personalization
and autonomy of listeners.
Key words: foreign language training, linguistic centers, international experience, national security.

OCOBEHHOCTH HHOA3BIYHOH ITOAIOTOBKH COTPYHHKOB CIEIL[HA/IbHbBIX BEJOMCTB I'EP-
MAHHH

Hccneoosanue nemeyko2o onbima A8Aemcst GadNCHbIM € MOYKU 3PEHUs. UCNONb308ANUSL D(hpekmusHblx cmpamezuii obec-
newenusl Kauecmaa UHos3bIYH020 00pazoeanus 8 Ykpaune. B cmamove onucansl 0cobeHHoCmu pabonvl YeHmpos UH8UCHIU-
4ecKol N0020MOBKU O PASIUYHBIX KAME2OPUL 80CHHOCIYHCAUUX, (DYHKYUOHUPOBAHUS NEPEBOOUECKOU CYHCObL, pA3GUMUsL
UHOS3BIYHOU NOO20MOBKU OJIs NOMPEOHOCMEN 80CHHOCIYHCAUUX U AKMUBHOU HAYYHOU dessmenvhocmu. Mnossviunoe obpa-
308anUe peanu3yemcs npu UCNOIb30BANUU NPUHYUNA KOMMYHUKAMUBHO20 NPOPECCUOHANLHO OPUCHMUPOBAHHO20 OOYYEHUSL.
C 9moii yenvlo UCNONbL3VIOMCA PA3HOOOPA3HbIE KVPCbL 8 COOMBEMCMBUL C CINAHOAPMUSUPOBAHHBIMU NPOGUIAMU 0OVYEHUs U
OYenKU e20 Pe3yIbmamos Ha IK3AMEHAX.

Kniouesnle cnoea: unosizvlunas no020mosKa, UHOS3bIYHOE 00PA306aHUe, TUHSBUCIIUYECKUE YEHMPbL, 3aPVOeCHbLI ONbIM.

IMocTranoBka npodsaemu. [Iporec 06’ exHaHHS €BPOIH CYIIPOBODKYETHCS (POPMYBaHHSIM HAYKOBOTO IIPOCTOPY Ta PO3POOKOIO
€IMHHUX KPUTEPIiB 1 cTaHIapTiB 3a MpogeciiiHoi MATOTOBKMA MailOyTHIX (axiBiiB. OZHOYACHO BiiCBKOBO-MOMITHYHI MOil CHOTO-
JICHHSI aKTHBI3yIOTh TIPO0OJIeMY B3a€MOJIT i B3aeMOPO3YMIHHSI JIIO/IeH Pi3HUX KyJIbTYp Ta HOTPEOYIOTh HEraiiHOTO MePeOCMHUCIICHHS
TEXHOJIOT1H iIHIIOMOBHOI Hi/ITOTOBKH (haxXiBIiB CEKTOpPY OE3IEKH, HOBHX CIIOCO0IB MIXKKYJIBTYpHOT KOMYHIKaIlil, HOBUX METO/I0JIO-
TYHUX 1 KOHIENTYaJIbHUX KOHCEHCYCIB.

AKTyaJIbHICTB J0CTiTKeHHsI. BUBUEHHS OCBily BIPOBA/UKEHHS €BPONEHCHKUX IMiJAXO/IB /10 SIKOCTI iHIIOMOBHOT IMi/IrOTOBKH
CIiBPOOITHUKIB BIFICBKOBHUX Ta CIIENIAILHAX BiJJOMCTB, CTBOPEHHS BIATIOBITHUX OCBITHIX IPOEKTIB CTAE AKTYyAIbHAM B HAYKOBOMY
1 BOKJIMBUM y MIPAKTUYHOMY BITHOIICHHSX 5K Y 3apyOiKHUX KpaiHaX, Tak i B YKpaiHi.

3B’5130K aBTOPCHKOI0 IOPOOKY i3 BasKJIMBUMH HAYKOBHMH Ta MPAKTHUYHUMH 3aBJIaHHSIMH. J[0 3arajJbHUX CBITOBHUX TEH-
JICHINH y 3a0e3nedYeHHs SIKOCTI IHIIOMOBHOT MiATOTOBKH HAJIEKATh: 1) MyJIBTHIIHTBI3M SIK KOHIIEHTPOBAHE BUPAKCHHS IO THKH
Ta MPOTpaMu il i3 30epeKEeHHsI MOBHOTO PO3MAITTS i MiABUIICHHS PiBHSA €KOHOMIYHOI i HALlIOHANBHOI O€3MeKH, eKOJIOTIYHOT,
COLiaIbHOT Ta KyJIBTYpHOI iHTerpauii 3 MeToro 3a0e31e4eHHs] BUCOKOTO PiBHS JIHIBICTUYHOI rapMOHIii, BCTAHOBJICHHS MDKKYJIb-
TYPHOTO JiaJIoTy, BUXOBaHHS MDKKYJIBTYPHOI TOJICPAHTHOCTI, IO PEaTi3y€eThCsl PO3BUTKOM MOBHHUX CTPATErilf Ta KOMIIETEHTHOC-
Teif; 2) BUBYEHHS 1HO3eMHUX MOB yrpoaoB:x uTT4 (lifelong learning) six BceGiuHa HaBYaNbHA TiSUTBHICTD HA MOCTIHHIA OCHOBI 3
METOIO HOKpAIeHHs MpodeciiiHOT iHIIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOT KOMIIETEHTHOCTI, 1[0 € CBITMEHHSIM ITOCTYIIOBOI'O PO3BUTKY PHC
MOJIKYIBTYpHOI TpodeciitHoi MOBHOT ocobuctocti; 3) GyHIaMeHTai3alis Ta TOCUICHHS YBard J0 METOIOJIOTIYHOT CKIIa0BOT
3MICTY 1HITOMOBHOI MiJITOTOBKH, III0 BUSBIISETHCSA B YJOCKOHAIEHHI Ta pealizamii pi3HUX METO/IB HABYAHHS: METAKOTHITHBHUX
TEXHIK; KOTHITUBHHX, COILIalbHUX, aQEKTUBHHUX CTPATETiil; METOAMK 3amam’siTOByBaHHS iH(opMallii; cTparerii KomreHcarii Ta
TIOB’SI3y€ThCS 13 TUBepcUdIKaIli€io, BIAKPHUTICTIO, BipTyallizami€ero, IepcoHi(iKaIliclo Ta aBTOHOMI3AII€I0 HABYAHHS, Y TOMY YHCII
3aMiHOIO KOMII IOTEpHHX TeXHOIOTii BuB4eHH:S MOB (Computer-assisted language learning — CALL) na mo6inbsHi (Mobile-assisted
language learning — MALL); 4) iHIIOMOBHA MiATOTOBKA Y MeKaX MDKANCIUILTIHAPHAX HABYAIBHUX IIPOTrPaM Ta PO3BUTOK Hpode-
CIITHO-OpIEHTOBaHNX 1HHOBALIHHUX TEXHOJIOT1H HAaBYaHHS IHO3EMHUX MOB, OCOOJIMBO MOBH JIJIsI CIICIIalIbHUX LUICH, SKi O BijIO-
BiJlasiu peaabHUM moTpedam cydacHoro cycminberBa (Hanpukiaaa, CLIL ta iforo moaudikamii — Content and Language Integrated
Learning — HaBYaHHS yepe3 3MicCT), 110 nepeadadae CTBOPEHHs MpodeciiiHO OPiEHTOBAHOTO CEPEIOBUIIIA.

Bupnisienns HeBHpilIeHUX paHillle YaCTHH 3arajbHOI NPo0/eMU, KOTPHM IPHCBAYYEThCA 03HAYeHA cTaTTda. Cucrema
IHIIOMOBHOT OCBITH YKpaiHH 00’€KTHBHO HE MOXKE 3aJUIIATHACH 1032 KOHTEKCTOM 3arajlbHOOCBITHIX ImporeciB. Tomy, onHUM i3
HaHONTUMAITBHININX MUIAXIB BJOCKOHAIICHHS iHIIOMOBHOT MiITOTOBKHU BifiCEKOBOCITYKOOBIIB YKpaiHH € BUBUCHHS IPOTPECUBHO-
T'O JOCBimy KpaiH, sIKi 3aiiMaroTh MPOBiAHI MO3MUMI] y ray3i BUIOI OCBITH Ta IHIIOMOBHOI Mi/I'OTOBKY CIIBPOOITHUKIB CIICIiAIbHUX
ciryx0, onHiero 3 skux € Himewyunna. IlopiBHAIBHO-TIENAroriuHMi aHalli3 0COOIMBOCTEH opraHizauii HaB4aHHS MPOQEeciiHOTO
IHIIIOMOBHOTO CITIJIKYBaHHsI CIIBPOOITHHKIB cekTopy Oe3nekn HiMeuunHn Ta YkpalHu 1acTh 3MOTy OOIPDYHTYBATH criocodu pea-
JTi3aIii MpOrpecUBHUX ACTIEKTIB HIMEIIPKOTO JIOCBIAY Y BITYH3HSHIN CHCTEMI iHIIOMOBHOI IiITOTOBKH 3 METOO ii BJIOCKOHAJICHHSI.

AHaui3 ocTaHHiX AocaiIxeHb i myoJikaniii. OcTaHHIM YacOM aKTUBI3yBaJIHCs HAYKOBO-IIEAATOTIYHI PO3BLAKH MPOOIEeM iH-
LIIOMOBHOI OCBIiTH, 30KpeMa, i HiMeuunHwy, sika IeMOHCTpY€E 3HA4YHI JOCSTHEHHS B aJlanTallil OCBITHBOI rajly3i JO BUMOT Cy4acHOTO
*KutTTs. Oprafizaiisi iHIIOMOBHOI OCBITH € TIPEJMETOM JTOCITIKEHHs 0araTboX BITUM3HIHUX HaykoBiiB (B. ['amanrok, O. Makcu-
meHko, H. Maxuns, M. Taneesa Ta in.). [IpobaemHi ornsiam Ta cTparterii po3BUTKY iHIIOMOBHOI OCBiTH HiMey4nHHN B KOHTEKCTI
€BPOICHCHKHUX OCBITHIX MPOIIeCiB BUCBITICHI HiMenbkumu HaykoBisimu (K. Kitenmin, . Kpict, P. Jlebep6epr, @. [Naynbcen, 1O.
TpabanT, K. ®inbaitaep, K. ®orens, K. @rop, B. Xromren, X. lsenk, K. llproaep ta iH.).

HoBu3Ha onep)xaHuX pe3yJbTaTiB MOJIATae y OOTPYHTYBAHHI CBITOBUX TEHICHLIH 100 iHIIOMOBHOI MiATOTOBKH CIiBPOOIT-
HUKIB CIICI[IaJIbHUX CJIyK0 Ha MPUKIIAAi OpraHi3awil JiHrBICTHYHOI MiAroToBKY B HiMeuuuHi.

Bukiaaennsi ocHOBHOro marepiany. He3Bakaroun Ha HaJlaroJpKeHy cHCTeMy 3a0esnedeHHs 30poiHuX cuil (BaxiBIsMH B
ramy3i iHO3eMHHX MOB, BU3HAYAIOTh 0€37114 HEJOMIKIB, SKi 3aBayKaroTh BYaCHO Ta a[IeKBaTHO pearyBaTy Ha 3aBJaHHS, 1[0 PAITOBO
BUHUKAIOTh, | BUMAaraloTh BiJl CHIBPOOITHUKIB CEKTOPY O€3IIeKH HABUYOK MI>KMOBHOI KOMYHIKAIil Ta BUCOKOT'O PiBHSI iHIIIOMOBHO{
podeciiHO-KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI. B aHamiTHYHUX podoTax [1; 4] 3a3Ha4aeThCs, 110, HE3BAKAIOUN HA PI3HOMAHITTA
(hopm, BapiaHTIiB 1 METOIB OpraHi3alii JHIBICTUYHOI MiITOTOBKHU Y CIIELiaIbHUX BigoMcTBaX HiMeudnHu omepaTHBHA CyMiCHICTh
CIiBPOOITHUKIB B XOJIi BUKOHAHHS 3aBlaHb, 1[0 BUMAraloTh MDKHAPOIHOI ydacTi, sIK 1 paHille, BUCyBa€ repe]] BiiCHKOBO-IIOMi-
TUYHUM KEPIBHHUILITBOM B SKOCTI OJHI€T 3 OCHOBHUX — MpoOJieMy MOBHOTO 0Oap’epy, 10, B CBOIO Yepry, 00yMOBHIO HEOOXiTHICTh
MOIITYKY HOBHX HIJISIXiB OpraHi3alii Ta BIOCKOHAJIEHHS MIPOllecy HaBYaHHS 1HO3eMHUX MOB.

V 306poitHux cuiax HiMeddnHHM aBTOPUTETHOIO OpraHi3auiclo, jJe 3AiHCHIOEThCS Pi3HOOIYHA JIIHTBICTUYHA MiATOTOBKA Bil-
CHKOBOCITY>KOOBIIIB Ta MiJBHUIICHHS KBamidikamii BUKIaga4diB iHO3eMHHX MOB, € (DemepanbHe BiIOMCTBO iHO3eMHHX MOB (das
Bundessprachenamt, BSprA) — e ¢enepaibpHa Bullia KOMaHIHA {HCTaHIIs, sika nepedyBae y MiAMOpsAKYBaHHI TePUTOPiaTbHOT
BilicbKOBOI agMiHicTpauii Oynnecsepy. ['onoBanmy 3aBnanasmu Bigomctsa (OBIM) € HaBuaHHs iHO3eMHHM MOBaM, a TaKOX I1epe-
kiaj (YCHHH Ta THIChMOBHIA), poOOTa 3 TEPMIHOJIOTIEIO B paMKaX AisTIBHOCTI OyHIECBEPY 1 BIIOMCTB Pi3HOTO piBHA. MeTa MOBHOL
ocsitu y ®enepanbromy Bigomctsi (Bundessprachenamt) micist BU3Ha4Y€HHS IEBHOTO KypCy € OfCP)KAaHHS KOMYHIKaTHBHUX HaBHU-
YOK y NMPOCIYXOBYBaHHI Ta pO3yMiHHI IPOYUTAHOTO, @ TAKOXK YCHOTO Ta ITMCEMOBOTO BUCIIOBIIIOBAHHS iHO3€MHOIO MOBOO. LIst MeTa
XapaKTepu3ye NPUHIUI KOMYHIKaTHBHOTO MpodeciiiHO-0pieHTOBaHOTO HaB4aHHS DeiepaibHOro yNpaBliHHS MOB. Y HaBYaHHI
BUKOPHCTOBYIOTHCS Pi3HI KypCH, sIKi PO3IIOAUISAIOTHCS Ha IHTEHCHBHE HABUAHHS, HABYAHHS CIIyXadiB (KypCaHTIB), MyJIbTHMEIHHY
MATPUMKY HaBYaHHS. 30KpeMa, MeTa KypCiB IMKTYETHCS MOTpebaMu CiTyXadiB i, SIK IPaBUIIO, BU3HAYAETHCSI BUMOTAMU BiJIITOBII-



66 Hayxosi 3annckn HarionansHoro yHiBepentety «OCTpOo3bKa akaaeMis

HUX CTaHAapTHUX npodiniB HapyaHHS (Standardisierten Leistungsprofil — SLP). BusiBnenHs pe3ynpraTiB HaBYaHHS BiAMOBITHO 110
SLP BinOyBa€eThCsl HAa CTaHJAPTU30BAHUX ICIIUTAX, HA SIKMX OLIHIOIOTHCS CaMe KOMYHIKaTHBHI HAaBHYKH B aylilOBaHHI, TOBOPIHHI,
YHUTaHHI 1 TUCHMI 3a OJHUM 3 YOTHPHOX PiBHIB ChopMOBaHOCTI [5].

OCHOBHMMH NPUHIUIIAMH TOOYIOBH CIIEIiali30BaHUX KypCiB, 10 iHTETPyIOTh MOBHY Ta HEMOBHY OCBITYy CHIBpOOITHUKT cek-
TOpy Oe3MeKH, €: BpaxyBaHHs MpodeciiHO-0pi€HTOBAHUX i 0COOUCTICHUX MOTPEO 10 HABUAHHST; BU3HAYCHHS IIUJICH 1 3MiCTy HaBYaH-
HS B TTO€JHAHHI 3 BY3bKOIO NMPOQECIHOI0 CHPsAMOBaHICTIO, HEOOXITHUX [UISl BUPIMICHHS NPO(eciiHO-KOMYHIKaTUBHUX 3aBIaHb;
MiHiMi3a1isg 3MiCTy HaB4aHHS y BiIMOBITHOCTI 3 BUSBICHUMH KOMYHIKATHUBHUMH IIOTpeOaMHu CIIyXadiB; BU3HAYCHHS! HOMCHKJIATYPH
npodeciifiHO-KOMYHIKaTHBHHUX YMIiHb i POQeciiiHO-KOMYHIKaTHBHUX 3aBJIaHb BiJIIOBIIHO 10 NPOQLI0 KOMYyHIKaTUBHUX IOTPEO
Ta cnenudiky AiSUTBHOCTI CIIIBPOOITHHKIB; BUKOPUCTAHHS TEKCTY SIK 3ac00y HaBUAHHS; MOICTIOBAHHS aBTEHTUIHHX Npo(eciiHo-
KOMYHIKaTUBHHX 3aBIaHb y mporeci GopmyBaHHs npodeciiiHO-KOMYHIKaTUBHUX YMiHb; BapiaTHBHICTD 1 THyYKE BHKOPHCTAHHS
Pi3HMX IPUHOMIB HABYAHHS; BPaXyBaHHs TBOPYOTO MOTEHIIATy CIIyXadiB.

[Ta6-kBapTupa deneparbHOrO BiIOMCTBA IHO3EMHHUX MOB pO3TamIoOBYeThCsl B MicTi Xropt [2]. CriBpobitaukun OBIM 3niii-
CHIOIOTH CBOIO TisUTbHICTH B 90 HUBIIBHUX 1 BifiCBKOBUX ycTaHOBax OyHaecBepy B HimeuunHi Ta 3a kopaoHom. dexepanbHe Bi-
JIOMCTBO iHO3€MHHX MOB MiIpO3LIs€ThCS HA TpH Biguinm (Abteilungen) — moBHa miaroroska (Sprachausbildung), nepexnagarnbka
ciryx0Oa (Sprachmittlerdienst) i eHTp 3 BHYTpIIIHIX MHTaHb i cripaB BilickkoBoCIyk00BLiB (Zentrale Angelegenheiten). ITopsix 3
UM icHye BilicekoBui Bigain (der Militérische Anteil) [3].

Biguin moBHoi migroroBku (Sprachausbildung) Bukonye psiz 3aBnans. Cepet NpiOpUTETHUX 3aBIaHb CIIiJl HA3BaTH MOBHE Ha-
BYAHHS BiICHKOBOCTYKOOBIIIB Ta CITIBPOOITHHUKIB (eepalbHUX 1 3eMEIbHIX YCTaHOB Ha 48 MOBaX; HaBYaHHS HIMEIBbKI MOBI
1HO3eMHHX coJi1aT B paMKax nporpamu "Himenpka MoBa sik iHozemHa" (DaF), a Takox BukiIaga4iB iHo3eMHHX MOB 60 HalliOHab-
HOCTEH; 31iHCHEHHS MIATPUMKHN HaBYaHHsS HIMELBKOT MOBH 3 BIMCHKOBHX HAIPSMKIB B 36 KpaiHax; IPUHAOM iCITUTIB 3 iHO3EMHOT
MOBH, TIPOBEICHHS BCTYITHHX TECTIiB; YIOCKOHAJCHHs 0a3u JIHTBICTHYHOI OCBITH; MiJIBHUIICHHS KBami(ikalii;, 3MiiiCHEHHS Mpo-
(eciliHUX KOHTAKTiB B paMKax HalpsMiB OCBITH 3 BUIIUMH HIKoJTaMu HiMEUuHHH Ta 3a KOPJOHOM; 3aJIy4eHHsI MOJIOIUX (haxXiBIIiB.
Jlst epeKTHBHOTO BUKOHAHHSI ITOCTABJICHHUX 3aB/IaHb BiJIOMCTBO Ma€ B CBOEMY PO3MOPSI/DKeHHI On3bKo 420 BHKIIa1a4diB, HAyKOBHX
CIiBpOOITHHKIB, aCHCTEHTIB, @ TAKOXK MPEICTaBHUKIB 3 YHCJIa YIPABIiHCHKOTO TIEPCOHANyY B 35 miaposainax. Bimain MmoBHOT mif-
rotoBkH (Sprachausbildung) ckmamaerscs y cBoto yepry 3 14 cexropis [3].

TonoBHMMY 3aBIaHHIMU NepekiiaaalbKol ciyxou (Abteilung Sprachmittlerdienst, SMD) € 31ilicHeHHSI THCBMOBOTO HIEpeKJIa-
1y, 301p BiIoMOCTEH Ipo AisUTBHICTH (DaxiBIiB YCHOTO MEPEKIIaay ISl IPEACTABHUKIB, SKi IepeOyBaoTh y MiANOPSIKyBaHHI (ere-
pasbHOTO MiHicTepcTBa 000poHK HiMeuunHu, a TakoXk B IKOCTI 0QiLliiiHOT TOMOMOTH IUBITBHUM CITy)K0aM; KOOPANHALLiSI PYTOBHX
Ta IHAMBIAyaJTbHUX 3aXO0/IB Y BIUIUICHHI ITePeKIaabKoi CIIy>KOH, 00K BiTOMOCTe! PO 3MiHH B 3aKOHO/IABCTBI 3 ITUTAHb Iepe-
KJIaIalbKo1 JisTTBHOCTI; peecTpallis, 00poOKa Ta MiIroToBKa TEPMIiHOJIOTIT Uit MOBHOI ciryx0u Oynnecepy (der Sprachendienst
der Bundeswehr), a Takox ts iHIIHX CTyK0, 110 TTepeOyBaroTh y 3arajJbHOMY MiIIOPsAKyBaHHI OyHIecBepy; arnpodaris i BIpo-
BQUKEHHST KOMIT IOTEPHHX JOIMOMDKHHUX ITEePEKIaIalbKuX IPOrpaM i MalMHHKX MepeKIaJalbKiX CUCTEM; Y9acTh Y BITYM3HIHUX
Ta MDKHAPOJHHUX KOMICISIX 3 KOHTPOITIO 32 IOTPUMAaHHSM HOPM MOBH; CITiBITPALIS 3 JIIHTBICTHYHHUMH 1 IEPEKIaJallbKUMU CITyKOaMH
KpaiHu Ta 3apyOiioKs; mpodeciiiunii Bindip ¢axiBIiB MHCHMOBOIO Ta YCHOTO MEPEKIaLy; MiATPUMKA KOHTHHICHTY 38 KOPJOHOM
Ta iH. ®BIM 3pxilicHioe odiuiiiHy miATPUMKY BificbKOBOCITYK00BLIB OyH/ECBEDY, sIKi TepeOyBaloTh Ha CIIyk0i 3a KopioHoM. Lliero
TUSUTBHICTIO 3afiMa€eThesl KOOpIUHALHO-TuTaHOBUH Binain "[linTpumka ciyxom 3a kopaonom" ("Unterstiitzung Auslandeinsitze",
UAE). 3aBganHsMH Biily € MiATOTOBKA IEPCOHATY MepeKiIafadiB, ski 3a0e3nedyioTh e(eKTHBHICTh 3aCBOEHHS CIICL[iaIbHOI
iHdopmarii MicrieBuMH 30poifHUMH critamu, podeciiiHa miATprUMKa BiiCHKOBUX IHIINX KpaiH 31 3HAHHSMH BIIIOBITHOT JeprKaB-
HO{ MOBH, TIpo()eCiitHO-TEPMIHOIIOTIYHOT MTiATOTOBKH, XapaKTEPHOI IS TaHOT MiCLIeBOCTI epeOyBaHHS KOHTUHICHTY, ITiITOTOBKH
PO3MOBHHKIB Ta CJIOBHHUKIB.

BucHOBKH i mepcneKTHBH MOJAIBLIINX AOCTITKeHb. [l0CIi/KEHHST HIMEI[LKOTO JOCBIY 13 3alpOBaPKEHHS €BPOIEHCHKOT
MOBHOT TIOJTITHKH, 301TBIICHHS KITBKOCTI MOB, III0 BUBYAIOTHCS, PO3POOICHHS B3aEMONIPUIHHIATHUX PIBHIB BOJOIIHHS Cy4YaCHUMH
MOBaMH € BOKIIUBUM 3 MOV BUKOPUCTaHHS e(DeKTUBHUX CTpaTeriii 3abe3mneueHHs! SKOCTi iHIIOMOBHOT ocBiTH B Ykpaini. Oco-
OuBicTIO TpOdeciiiHOT 1HIIIOMOBHOI MiJITOTOBKH CIIBPOOITHUKIB CEKTOpY Oe3NeKw € i CIpSMOBAHICTh SIK Ha 3aCBOEHHS JIHT-
BICTHYHHX Ta COLIOKYJIBTYPHHUX 3HaHB, TaK 1 Ha BIOCKOHAJCHHS iHTENEKTYallbHHX, PO3YMOBHX 3i0HOCTEH, 10 3a0e3MeUyIoTh
e(ekTHBHE BHUpIiLIeHHs NpodeciiHUX 1 KOMYHIKaTHBHUX 3aBAaHb 3aco0amu iHO3eMHOT MOBHU. B nanuit uac, konu pedopmyBaHHs
CHUCTEMH CIICI[ialIbHOT OCBITH CHPSIMOBAHE Ha 3a0€3IeUEHHsI TOTOBHOCTI 0(illepChKOTO KOPITYCY JI0 IHHOBAIIHHOT TisSUTbHOCTI, 3pOC-
Tae HEOOXiHICTh 3aCTOCYBaHHS 1HO3eMHOI MOBH sK 3aco0y (hopmyBaHHS TpodeciiiHOT CIpsAMOBAHOCTI HABYaHHS 1 MPAarHEHHS
oTpuMyBaTH npodeciiiHi 3HaHHS 3 SKOMOra OiIbLIOT KITBKOCTI KOMYHIKaTHBHHUX KaHaiiB. OCHOBHUMH NPUHIMIIAMU TOOYI0BH
creniani3oBaHux KypciB y HiMeuunHi, 110 iHTErpyIoTh MOBHY Ta HEMOBHY OCBITY BIHCHKOBOTO, €: BpaxyBaHHs Npo¢eciiiHo-opieH-
TOBaHMX 1 0COOMCTICHUX MOTPeO 10 HaBYaHHS; BU3HAUYCHHS IIIJIeH 1 3MiCTy HABYaHHS B TIOETHAHHI 3 By3bKOIO MTPOQECIHHOIO CTIps-
MOBAHICTIO, HEOOXITHUX JJIsl BUPILICHHS MPOQeciiHO-KOMYHIKaTHBHUX 3aB/IaHb; MiHIMi3allis 3MiCTy HaBYaHHS y BiINOBIIHOCTI
3 BUSBJICHHMH KOMYHIKaTHBHHMH IOTpe0aMy CIIyXadiB; BU3HAYE€HHs HOMEHKIATYypH NpodeciiiHo-KOMYHIKaTHBHUX YMIHB 1 IIpO-
(eciifHO-KOMYHIKaTHBHHX 3aBJIaHb BiIMOBITHO 10 MPO(diTI0 KOMyHIKATHBHUX MOTPeO Ta crielu(ikh TisUTBHOCTI CIIBPOOITHUKIB;
BHKOPHCTAHHS TEKCTY SIK 3ac00y HABUAHHS; MOJC/IIOBAHHS aBTEHTHYHUX NPOdeciiHO-KOMyHIKaTHBHUX 3aBJaHb y mpoueci Gop-
MyBaHHS PO eciiiHO-KOMYHIKaTHBHHUX YMiHb; BapiaTUBHICTb 1 THyYKe BUKOPUCTAHHS PI3HUX TEXHOJIOTIH (y TOMY YHCIIi 3aMiHOIO
KOMII'FOTEpHHX TeXHOIOTiil BuB4eHHS MoB Computer-assisted language learning — CALL na mo0inbpHi Mobile-assisted language
learning — MALL), MeToz1iB Ta pUilOMiB HaBYaHHSL.

IepcrnieKTHBY MOAATBUINX TOCTIIZKeHb OB sI3aHI 3 aHANI30M CHEenU(iKd MOTHBAIITHOT cepy CIiBPOOITHUKIB CEKTOPY
0e3reKy, MOUTYKOM aJeKBaTHUX METOIB JIarHOCTHKH Ta PO3BUTKY IX Mi3HABATbHUX MOMKJIUBOCTEH Ta 1HIIOMOBHHX 3410HOCTEH.
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